
4) Tožba Osmana Ocalana, vložena v imenu PKK, se zavrže kot
nedopustna v delu, v katerem je vložena zoper Sklep Sveta
2002/334/ES z dne 2. maja 2002 o izvajanju člena 2(3) Uredbe
(ES) št. 2580/2001 o posebnih omejevalnih ukrepih za nekatere
osebe in subjekte zaradi boja proti terorizmu in o razveljavitvi
Sklepa 2001/927/ES.

5) Tožba Osmana Ocalana, vložena v imenu PKK, je dopustna v delu,
v katerem je vložena zoper Sklep Sveta 2002/460/ES z dne 17.
junija 2002 o izvajanju člena 2(3) Uredbe (ES) št. 2580/2001 o
posebnih omejevalnih ukrepih za nekatere osebe in subjekte zaradi
boja proti terorizmu in o razveljavitvi Sklepa 2002/334/ES.
Zadeva se vrne Sodišču prve stopnje Evropskih skupnosti, da odloči
po temelju.

6) Odločitev o stroških Osmana Ocalana, ki nastopa v imenu PKK,
se pridrži.

(1) UL C 86, 8.4.2006.

Sodba Sodišča (drugi senat) z dne 25. januarja 2007
(predlog za sprejetje predhodne odločbe High Court of
Justice (Chancery Division) — Združeno kraljestvo) —
Carol Marilyn Robins, John Burnett proti Secretary of State

for Work and Pensions

(Zadeva C-278/05) (1)

(Varstvo delavcev v primeru plačilne nesposobnosti delodajalca
— Direktiva 80/987/EGS — Prenos — Člen 8 — Sistem
dodatnega pokojninskega podjetniškega in medpodjetniškega
zavarovanja — Dajatve za starost — Varstvo pridobljenih
pravic — Obseg varstva — Odgovornost države članice zaradi

nepravilnega prenosa direktive — Pogoji)

(2007/C 56/09)

Jezik postopka: angleščina

Predložitveno sodišče

High Court of Justice (Chancery Division)

Stranke v postopku v glavni stvari

Tožeči stranki: Carol Marilyn Robins, John Burnett

Tožena stranka: Secretary of State for Work and Pensions

Predmet

Predlog za sprejetje predhodne odločbe — High Court of Justice
(Chancery Division) — Razlaga člena 8 Direktive Sveta
80/987/EGS z dne 20. oktobra 1980 o približevanju zakono-
daje držav članic o varstvu delavcev v primeru plačilne nespo-
sobnosti njihovega delodajalca (UL L 283, str. 23) — Obseg
obveznosti varovanja pravic delavcev v zvezi s priznano ali
bodočo upravičenostjo do starostnih prejemkov.

Izrek

1. Člen 8 Direktive 80/987/EGS z dne 20. oktobra 1980 o približe-
vanju zakonodaje držav članic o varstvu delavcev v primeru plačilne
nesposobnosti njihovega delodajalca, je treba razlagati tako, da v
primeru plačilne nesposobnosti delodajalca in nezadostnih sredstev
dodatnega pokojninskega podjetniškega ali medpodjetniškega zava-
rovanja financiranje priznanih pravic starostne pokojnine ne zago-
tovi sama država članica niti ni zagotovljeno v celoti.

2. Člen 8 Direktive nasprotuje sistemu zavarovanja, kot je sporni
sistem v postopku v glavni stvari.

3. V primeru nepravilnega prenosa člena 8 Direktive 80/987 je odgo-
vornost zadevne države članice odvisna od ugotovitve očitne in težke
kršitve pooblastil za odločanje po prostem preudarku s strani države
članice.

(1) UL C 243, 1.10.2005.

Sodba Sodišča (prvi senat) z dne 18. januarja 2007 (predlog
za sprejetje predhodne odločbe Wojewódzki Sąd Admini-
stracyjny w Warszawie — Republika Poljska) — Maciej

Brzeziński proti Dyrektor Izby Celnej w Warszawie

(Zadeva C-313/05) (1)

(Notranji davki — Obdavčitev avtomobilov — Plačilo troša-
rine — Rabljena vozila — Uvoz)

(2007/C 56/10)

Jezik postopka: poljščina

Predložitveno sodišče

Wojewódzki Sąd Administracyjny w Warszawie
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